ADORATION

611 Joyful, Joyful, We Adore Thee
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1 Joy - ful, joy - ful, we a - dorethee, God of glo - ry, Lord of love!
2 All thy works with joy sur-round thee; earth and heaven re-flect thy rays;
3 Mor-tals, join the hap-py cho-rus which the morn-ingstars be-gan.

: e - e £ £ F
] i !._lb F:;-H | T
TR B B R e e O B 4

Aw ||
P

Qﬂﬁﬁ#{"ﬁﬁ,’

Hearts un-fold like flowers be - fore thee, o-pening to the sun a - bove.
stars and an-gels sing a-round thee, cen-ter of un-bro - ken praise.
Love di-vine is reign-ing o’er us, join-ing all in heav-en’s plan.
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Melt the clouds of sin and sad-ness; drive the dark of doubt a - way.
Field and for-est, vale and moun-tain, flower-y mead-ow, flash - ing sea,
Ev - er sing-ing, marchwe on-ward, vic - tors in the midst of strife.
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Giv - er of im - mor-tal glad-ness, fill us with the light of day.
chant - ing bird and flow-ing foun-tain, call us to re - joice in thee.

Joy - ful mu-sic leads us sun-ward in the tri-umph song of life.
e = -
= S B i a e P

This well-known melody was created to provide a choral setting for J. C. F. von Schiller’s poem, “An die
Freude” (To Joy), as the final movement of the composer’s Ninth Symphony. The author, a prominent
Presbyterian pastor and author, wrote the words with this tune in mind.

TEXT: Henry van Dyke, 1907, alt. HYMN TO JOY
MUSIC: Ludwig van Beethoven, 1824; adapt. Edward Hodges, 1842, alt. 8.7.8.7.D



TRUSTING IN THE PROMISES OF GOD

839 Blessed Assurance, Jesus Is Mine!
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1 Bless-ed as - sur - ance, Je - sus is mine! O what a
2 Per - fect sub - mis - sion, per-fect de-light, vi-sions of
3 Per - fect sub - mis - sion, all is at rest I in my
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fore - taste of glo - ry di - vine! Heir of sal-va - tion,
rap - ture now burst on my sight; an - gels de-scend - ing,
Sav - jor am hap - py and blest, watch-ing and wait - ing,
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pur - chase of God, born of his Spir - it, washed in his blood.
bring from a - bove ech - oes of mer - cy, whis-pers of love.
look - ing a-bove, filled with his good-ness, lost in his love.
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This is my sto - ry; this is my song, prais-ing my Sav - ior
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Sometimes this prolific 19th-century hymnwriter wrote texts for others to set, and sometimes she created
words for tunes others had composed. This text was of the second kind, and the resulting close fit between
words and music has made them both popular and inseparable.

TEXT: Fanny Jane Crosby, 1873; Korean trans. The United Methodist Korean Hymnal Committee, 2001 ASSURANCE
MUSIC: Phoebe Paimer Knapp, 1873 9.10.9.9 with refrain
Korean Trans. © 2001 The United Methodist Fublishing House (admin. The Copyright Company)



TRUSTING IN THE PROMISES OF GOD

my sto ry; this is my

is

this

all the day long;
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all the day long.

ior

prais -ing my Sav

song,
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